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A

Safety Note

Prior to assembly and commissioning, the
assembly and start-up instructions must
be read carefully and observed.

Necessary assembly and start-up must
only be performed by qualified, trained,
and authorized personnel.

Please comply with the instructions of the
system manufacturer or system operator.

Storing and handling before
installation

Store the valve in a dry and well-ventilated
room. The end caps on the ends of the
valves are to be removed just before
installation so that no sand or metal
particles etc. enter into the valve.

@ Installation

(@ The Danfoss ball valves can be installed
in all positions.

@ The ball must be in fully opened
position during installation.

At welding procedure only use
qualified welders. Do not heat up the

valve unnecessarily.

® If the valve is used as a service valve, we
recommend to close with a safety plug
so that the valve can be left in open
position.

If the valve is used as an end stop valve,
we recommend to close with an end
plate/closing cap until a later expansion
of the system and leave the valve in open
position.

This way it is secured that the seat rings
and the ball are surrounded by water both
lubricating the seat rings and protecting
the surface of the ball in the best possible
way against sediments of sludge, oil, slags
etc.

The ball valve is maintenance free. The
proper function of the valve requires

a proper water quality and a proper
installation.

@ The valve housing is made of mild steel
and as such not corrosion resistant. To
avoid corrosion coming from outside,
the valve will either have to be installed
in dry surroundings, or protected by
watertight insulation or other effective
surface protection.
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(® Mounting of handle DN 125-150
(reduced bore)

@ Start up

The valves must be activated slowly
several times after the system has been
rinsed through and filled with water
before the pressure testing is taking place.
this way a good evacuation of the cavity
around the ball is achieved and the sealing
surfaces are lubricated with water.

The seat rings are made of carbon
reinforced teflon and the good friction
qualities are to some extend depending on
the water as lubricating substance.

Ifthe system is not rinsed through,
the sealing surfaces can be damaged

during activation.

@ Pressure testing of the system

The valve has been pressure tested at the
factory. When pressure testing the finished
pipe system the valve will be pressure
tested once again.

Pressure testing against a closed valve

has to be avoided, if possible. If it is still
necessary to pressure test against a closed
valve, then you have to be aware of the
pressure being built up controlled and
gradually. No pressure peaks are allowed.

Function test

After the pressure testing you must
operate the valve several times to test the
function of the valve and to ensure a water
film on all sealing surfaces.

Ifthe system will not be taken into
operation immediately after pressure
testing, be sure the temperature will
not go below 0 °C. Remaining water

will freeze and the valve may be damaged.

VI.HA.M5.1S

In operation

Safety note

The operator must use suitable

gloves when operating insulated

substations or pipelines with
medium temperatures of more than 130 °C, or
operating uninsulated substations or pipelines
with medium temperatures of more than
60-65 °C.

Operation of the ball valves must
only be performed by qualitied,
trained and authorized personnel.

The ball valve is an ON/OFF valve
and must as such always be in a

:Q:D: complete opened or closed position.

Only during filling or emptying the
system, the valve may be in a partly
open position for a short time.

To ensure the proper function of the valve,
it must be operated frequently, (i.e. 1 to 4
times per annum depending on the water
quality).

To operate the valve build up the torque
and have some patience to allow the
sealing surfaces to slip.

Increase the torque until the ball moves.
A Hammering the handle or
other sudden impacts are

strictly forbidden.
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Installation Guide

Ball valves type JIP

Danfi

BbJITAPCKU E3NK

MpaBuna 3a 6esonacHoCT

I'Ipe,u,m MOHTaX 1 nyCckaHe B ekcniioatauna
TpH6Ba BHMMaTENIHO Oa Ce npoyeTe 1 fa ce
Cna3Ba HacToAwaTa MHCTPYKUKMA.

HeobxoarmuTe geincTemnsa 3a MoHTaxa u
nyckaHe

B eKcnnoatauua Tpabsa fa ce U3BbpLluBaT
camo oT KBanuduurpaH, obyyeH un
YMbIHOMOLLEH NepCcoHan.

Mons, cnassanTe ykasaHusTa Ha
NPON3BOAMTENSA Ha CMCTEMATa UK Ha
oneparopa.

TpaHcnopTupaHe n cbxpaHeHune
npeav MOHTa»x<a

CbxpaHsiBaliTe BeHTUNa B CyX0 1 flobpe
NPOBETPABaHO NoMeLLeHe. 3alUTHUTE
Karnauku Ha HakKpalHULMTe Ha BEHTUAUTE
TpabBa fa ce oTCTpaHABaT
HernocpeaCcTBEHO Npean NHCTAIMPAHeTo
UM, 3a 1a He NonajHaT BbB BeHTUNa
MeTaJIHU YacTULK, NACHK Unu ap.

© MonTax

@ ChdepuunuTe BeHTUNM Ha JaHdpocc
MOraT ia Ce MOHT/PAT BbB BCAKAKBO
MOJIOXEHNE.

(@ Coepata TpsbBa Aa 6bAE B HAMBIIHO
OTBOPEHO MOJNOXKEHME MO BpeMe Ha
MOHTaxa.

3a npouyedypume no 3agapsgaHe
u3nonzeatime camo
Keanuguyuparu 3asapyuyu. He
Hazpsasalime U3UWHO 8eHMU.

(® AKO BEHTUSTBT Lie Ce U3MOoN3Ba 3a
uenvTe Ha o6CNyKBaHe Ha cMCTeMaTa,
npenopbyBame Aa ro 3aTBopuTe C
npeAnasHa Tarna, Taka ye CammsT
BEHTW/ Ja MOXKe fa OCTaHe B OTBOPEHO
MOJIOXKEHNE.

AKO BEHTUTBT LLe Ce U3M0s3Ba KaTo KpaeH
cnunpaTeneH BEHTUN, NpenopbyBame fia ce
3aTBOpu C vyeneH KaI'IaK/SaTBapﬂIJ.I,a Tana
A0 nocnensalloTo paswnpAaBaHe Ha
cncTemMmaTta 1 BEHTUNBT Aa OCTaHe B
OTBOPEHO MOJIOXKEHUE.

Mo TO31 HauVH Ce rapaHTMpa, Ye OMoPHUTE
NPbCTEHW U chepaTa Le ca PasrnonoXeHn
BbB BOAA, KOATO Lie 06/11Ba ONOpHUTE
NPbCTEHM U We NpeanasBa no Han-gobpus
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HauMH NMOBBPXHOCTTa Ha chepaTa cpeLy
oTnaraHe Ha yTaiiKu, Macso, Wwnaka v ap.

ChepuryHMAT BEHTUN He Ce HyXaae

OT NOAAPBXKKA. 3a NPABUIHOTO
bYHKLMOHMPaHe Ha BeHTMNa e HeoBXoANMO
BOAaTa Aia € C LO6PO KauecTBO U BEHTUNBT
[la € MOHTMpPaH MpPaBUIHO.

(@ KopnycbT Ha BeHTWNa e n3paboTeH OT
HMCKO-BbINepoaHa CTOMaHa 1 nopaan
TOBA He e YCTONUMB Ha Kopo3us. 3a Aa
NpeaoTBPaTUTE KOPO3UA OTBBH,
BEHTUBT TPAGBA Aa 6bae MOHTUPAH B
cyxa cpepa vunm fa 6bae 3alnTeH ¢
BOJOHENPOMYCKMBA N30Mauua unm
Apyra eduKkacHa NOBbPXHOCTHA 3aLyuTa.

(® MoHTupaHe Ha pbKoxBaTkaTa DN
125-150 (cTaHaapTeH OTBOP)

@ MbvpBoHauanHo NnycKkaHe

BeHTunute TpsibBa Aa 6baaT pasaBMKEHN
6aBHO HAKOJKO MbTY, Cfief KaTo crcTemarta
6bfe NPOMKTa 1 HaMb/IHEHA C BOAA, 1
npeau fa ce NPUCTbNN KbM U3MNUTBaHe
nog Hansaraxe. Mo 1031 HauMH ce nocTura
[06pO N3roHBaHe Ha Bb3ayXa OKOJO
cdepata v ynibTHABALMTE NOBBPXHOCTY
Ce OMOKPAT C Bofa.

OnopHWTE NPBCTEHY Ca HANPaBEeHY OT
TedIoH apMyrIpaH C BbrIEPOLHN HUALLKN 1
Lo6puTe GPUKLIMOHHN CBOMCTBA B M3BECTHA
cTeneH 3aBUCAT OT BOAATA KaTo MasuiHoO
BeLLecTBo.

Ako cucmemama He 6v0e npomuma
ynasmHAsawume no8spXHOCMu
Mozam 0d ce nospedsam npu
3adeticmaaHe.

© N3nuTtBaHe Ha cuctemara nop,
Hansarave

BeHTUNBT e M3nuUTaH NoA HanAraHe Bbe
$abpuuHn ycnosusa. Mpu nsnuteaHuATa
3a XepMEeTUYHOCT Ha 3aBbpLUeHaTa
Tpb6ONPOBOAHA CCTEMA TON OTHOBO
Ce nofJiara Ha TakoBa M3MUTBaHe.

M3nuTBaHeTO Nof HanAraHe Npu 3aTBOPEH
BEHTWN TPsIbBa fa ce 136area, ako ToBa e
Bb3MOXHO. AKO BCe MNaK e HeobxoarMo fa
Ce Harnpasu U3NKTBaHe Nof HanAaraHe npu
3aTBOPEH BeHTUN, TpA6bBa Aa B3emeTe
MEpPKU HansAraHeTo Jja ce NnosuilaBa
KOHTPOJIMPAHO 1 NocTeneHHo. [la He

Ce [onycKaT BbPXOBY HaAraHUs.
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OYHKUMOHANHO N3NNTBaHe

Cnep “3nMTBaHETO NOJ HanAraHe TpsA6Ba
HAKOJIKO MbTW Aa 3afeincTBaTe BeHTUN], 3@
[a npoBepuTe Kak pyHKLMOHMPa 1 fia cTe
CUrYpPHU, Ye e OCTaHan TbHbK CJI0M BoAa
MO BCUYKM YMTBTHABALLM MOBBPXHOCTU.

AKO cucmemama HAMa 0a ce 8v8exx0a
8 eKcnsI0amayus HenocpedcmaeHo
c/1e0 u3numeaHemo noo Hasiaeaxe,
83ememe MepKu memMnepamypama
0a He cnada noo 0°C.
OcmaHanama e He2o 8004 Wje 3aMpw3He U
8eHMUTBM MOXe 0d ce Nospeou.

Mo Bpeme Ha eKcrioaTayuma

Mepku 3a 6e3onacHocT

Ekcnnoamayusma Ha cghepuyHume
seHMuIu mps6ea 0a ce u3evpwea
camo om KeanuguyupdaH, obydeH u
YNBIIHOMOWEH NepPCoHAI.

Onepamopsm mpsbea da uznonsea

NooXo0AWU pBKABUYU KO2AMO

pabomu c u3onupaHu aboHamHu
CMaHyuu unu mpsbonposoou ¢ meMnepamypu
Ha TonnoHocumens Hao 130 °C unu ¢
Heu30/1upaHu aboHamMHuU CMAaHyuu unu
mps60nNpo8ooU Cc meM-nepamypu Ha
monsioHocumensa Hao 60-65 °C.

CepepuyHusm eeHmuri e

=N
’ 08yno3uyuoHeH seHmun (Ome./

3ama.) u kamo makse mps6ea
8UHaz2u 0a 6v0e 8 HANBITHO

ﬂ 0MEopeHo UsIU 3aMe8opeHo
nosoxeHue.

Camo no 8peme HA NvJIHeHe uu
usnpaseaxe Ha cucmemama
seHMuUIsM Moxe 0a 6v0e 8
4acmu4YHO OMBOPEHO NOJIOXKeHUe
3a u3BecmHo apeme.

3a fa ce rapaHTUpa NpPaBUIHOTO
dYHKUMOHMPaHe Ha BeHTUNa, TOW TpsAbBa
Na 6b/e 3aencTBaH yecto (T.e. ot 1 go

4 NbTW B rognHaTa B 3aBUCUMOCT OT
KauecTBOTO Ha BOAaTa).

|-|pI/1 3ajelicTBaHe Ha BEHTWNMA nponasete
M3BECTHO TbpneHne n yBEJ'II/I‘-IaBaIZTe
NnocTeneHHOo yCUNMeTo Ha 3aBbpTaHe
AOKATO ynnbTHABALWKNTE NOBBPXHOCTU
ce oTnenaTt n cd)epaTa ce 3a4BUXN.

A Cmpozo ce 3abpaHaAsa yopsaHe

C YyK N0 ppKOXBAMKAMA UU
Opyeau pe3Ku yoapu.
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DEUTSCH

A

Sicherheitshinweise

Um Verletzungen an Personen und
Schaden am Kugelhahn zu vermeiden,
diese Anleitung unbedingt beachten.

Montage und Inbetriebnahme diirfen nur
von sachkundigen und autorisierten
Personen durchgefiihrt werden.

Die Vorgaben des Anlagenherstellers und
Anlagenbetreibers sind zu beachten.

Lagerung und Handhabung vor
dem Einbau

Der Hahn ist in einem trockenen und
bellfteten Raum zu lagern.

Schutzkappen auf den AnschluBenden des
Hahnes sind erst unmittelbar vor dem
Einbau zu entfernen, damit kein Sand,
Metallpartikel 0.a. in den Hahn
hineindringt.

@ Einbau

(@ Die Danfoss Kugelhdhne kénnen in
allen Positionen eingebaut werden.

(@ Die Kugel muB wéahrend Einbau des
Hahnes in ganz offener Stellung sein.

Beim Einschweil8en mufB3 die
SchweiBung vom qualifizierten
Schweil3er ausgefiihrt werden. Der
Hahn darf nicht unnétig aufgewdrmt
werden.

(® Wenn der Hahn als Entliftungs- und
Entleerungshahn benutzt wird,
empfehlen wir, diesen mit einem
Blindstopfen abzuschlieen und den
Hahn in offener Stellung zu belassen.

Wenn der Hahn als Endhahn bis zu einer
spateren Erweiterung des Systems benutzt
wird, empfehlen wir, diesen mit einer
VerschluBBkappe oder einem Kldpperboden
abzuschliessen, so da8 der Hahn in offener
Stellung gelassen werden kann.

Hierdurch wird gesichert, daf3 die Sitzringe
und die Kugel von Wasser umgeben sind,
und dies fettet die Sitzringe und schitzt
die Oberflache der Kugel am besten gegen
Beschichtung von Schlamm, O, Schlacken
u.d..

Der Kugelhahn ist wartungsfrei. Damit der
Hahn optimal funktioniert, ist es
notwendig mit einer guten Wasserqualitat
zu arbeiten und richtigem Einbau.

District Energ

@ Das Gehause des Hahnes ist
normalerweise aus St. 37.0 und als
solches nicht korrosionsbestandig.
Um Aul3enkorrosion zu vermeiden,
muB der Hahn entweder in trockener
Umgebungen eingebaut sein, oder
durch wasserdichte Isolierung oder
andere effektive Oberflaichenschutz
geschiitzt werden.

(® Montage von Handgriff DN 125-150
(reduzierter Durchgang)

@ Inbetriebnahme

Fir alle Hahne gilt, dal die Hahne, nach
dem die Anlage durchgespiilt und mit
Wasser aufgefiillt worden ist und vor der
Druckpriifung, mehrere Male langsam
betétigt werden sollen. Hierdurch erzielt man
eine gute Entliftung des Hohlraumes um
die Kugel herum und die Dichtungsflachen
werden mit Wasser gefettet.

Die Sitzringe sind aus gefilltem

Teflon hergestellt und die guten
Friktionseigenschaften sind in gewissen
Umfang vom Wasser als Schmierstoff
bedingt.

Falls die Anlage nicht durchgespiilt
wird, kénnen die Dichtungsfldchen

bei Betdtigung beschddigt werden.

© Priifung der Anlage unter
Druck

Der Hahn wurde im Werk einer Druckpriifung
unterzogen. Bei Druckpriifung des fertigen
Rohrsystems sollte der Hahn nochmals
druckgepriift werden.

Druckpriifung gegen einen geschlossenen
Hahn ist, wenn mdoglich, zu vermeiden.
Falls es notwendig ist gegen einen
geschlossenen Hahn druckzuprifen, mufl
man besonders aufmerksam sein, daf3 der
Druck kontrolliert und allméhlich aufgebaut
wird. DruckstéRBe sind nicht erlaubt.

Funktionstest

Nach der Druckpriifung muB3 der Hahn
mehrmals betatigt werden, um den Hahn
auf Funktion zu prifen und um zu sichern,
dal3 die Dichtungsflachen mit Wasser
gefettet werden.

Wenn das System nicht sofort nach
der Druckpriifung in Betrieb
genommen wird, mul8 besonders

darauf geachtet werden, dal3 die
Temperatur 0 °C nicht unterschreiten darf.

Das restliche Wasser wiirde einfrieren und
der Hahn kdénnte beschadigt werden.

VI.HA.M5.1S

In Betrieb

Sicherheitshinweis:

Absperrarmaturen sollen nur durch
authorisiertes und eingewiesenes

Personal betdtigt werden.

Wenn isolierte Leitungen mit mehr

als 130 °C betrieben werden oder

unisolierte Leitungen mit mehr als
60-65 °C betrieben werden, dann sind

Handschuhe beim betdtigen zum Schutz vor
Verbrennungen zu tragen.

Der Kugelhahn ist vom AUF/ZU Typ
und soll deshalb entweder ganz

:qu offen oder geschlossen sein.
Der Kugelhahn darf nur ganz
kurzzeitig zum Drosseln verwendet
= werden: z.B beim Fillen oder
Entleeren der Anlage.

Es ist notwendig den Hahn haufig (d.h. 1-4
Mal pro Jahr von der Wasserqualitat
abhangig) zu betatigen, um zu sichern,
dalB er optimal funktioniert.

Um den Kugelhahn zu 6ffnen, ist es nach
ldngerem Betrieb notwendig ein gewisses
Drehmoment zu Gberwinden. Bitte
vorsichtig vorgehen damit sich
Ablagerungen I6sen kénnen.

A%B darf nie auf den
Handgriff gehdmmert oder
andere plétzliche Sté3e
oder Ruckbewegungen
vorgenommen werden.

DEN-SMT/SI
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A

Sikkerhedsbestemmelser

For at undga personskader og
erstatningssager pa kugleventilerne, er
det absolut ngdvendigt at gennemlzese
felgende instruktion for montering og
igangseetning.

Montering, opstart og vedligeholdelse, ma
kun foretages af kvalificeret og autoriseret
personale.

Leverandgrens regningslinier skal folges.

Opbevaring og handtering for
installation

Opbevar ventilen i et tort og ventileret
lokale.

Beskyttelseshaetter pa ventilens ender ma
forst flernes umiddelbart for installation,
saledes at der ikke kan treenge sand og
metalpartikler m.v. ind i ventilen.

@ Installation

(@ Danfoss kugleventiler kan monteres i
alle stillinger.

(@ Kuglen skal sta i helt aben stilling under
montage.

Ved indsvejsning skal svejsning
udfores af kvalificeret svejser. Undga

at opvarme ventilen unadvendigt.

(® Safremt ventilen skal virke som
udluftnings- og aftapningsventil
anbefaler vi at afslutte med en
sikkerhedsprop, saledes at ventilen kan
efterlades i aben stilling.

Hvis ventilen skal bruges som
endestopventil, anbefaler vi at afslutte
med en endebund/slutmuffe, indtil en
senere udvidelse af anlaegget og efterlade
ventilen i aben stilling.

Herved sikres, at seedepakninger og kugle
er omgivet af vand, som bade smarer
saedepakningerne og beskytter kuglens
overflade bedst muligt mod belaegning
med slam, olie, slagger m.v..

Kugleventilen er vedligeholdelsesfri.

For at ventilen fungerer optimalt er det
ngdvendigt med en god vandkvalitet og
korrekt installation.

DEN-SMT/SI

@ Ventilhuset er normalt i St. 37 og som
sadan ikke korrosionsbestandigt. For at
undga udefra kommende korrosion skal
ventilen enten veaere installeret i torre
omgivelser, eller vaere beskyttet af en
vandtzet isolering eller anden effektiv
overfladebeskyttelse.

(® Montering af handtag DN 125-150
(reduceret gennemlgb)

@ Opstart

For samtlige ventiler gzelder, at ventilerne
- efter gennemskylning og pafyldning af
vand pa anlaegget, og inden trykprevning
finder stedskal aktiveres langsomt flere
gange. Herved opnas en god udluftning
af hulrummet omkring kuglen, og
teetningsfladerne smgres med vand.

Seedepakningerne er fremstillet af
kulstofforstzerket teflon og de gode
friktionsegenskaber er i nogen
udstraekning betinget af vandet som
smgremiddel.

Gennemskylles anlaegget ikke kan
teetningsfladerne blive beskadiget

ved aktivering.

© Trykprevning af anlaeegget

Ventilen er blevet trykprovet pa fabrikken.
Ved trykprevning af det feerdige rersystem,
vil ventilen blive trykprgvet endnu en
gang.

Trykprevning mod en lukket ventil skal s&
vidt muligt undgas. Hvis det er ngdvendigt
at trykpreve mod en lukket ventil, skal man
veere seerdeles opmaerksom p4, at trykket
opbygges kontrolleret og gradyvist.

Trykstad er ikke tilladt.

Funktionstest

Efter trykprevning aktiveres ventilen flere
gange for at funktionsteste ventilen og
sikre, at teetningsfladerne smores med
vand.

Hvis systemet ikke seettes i drift straks
efter trykpravningen, skal man vaere
opmeerksom pd, at temperaturen
ikke md komme under 0 °C.

Resterende vand vil fryse og ventilen vil
maske blive beskadiget.

VI.HA.M5.1S

I drift

Sikkerhedsanmaerkning

Betjening af kugleventiler ma kun
foretages af kvalificeret, treenet og
autoriseret personale.

Operataren skal bruge handsker, nar

han betjener isolerede substationer

eller rorledninger med
mediumtemperaturer pd mere end 130 °C, eller
uisolerede substationer eller rorledninger med
mediumtemperaturer pd mere end 60-65 °C.

Kugleventilen er af on/off typen og
skal derfor enten veere helt dben eller

ﬂ helt lukket.

Kun i forbindelse med pdfyldning
eller aftapning af vand fra anleegget
md ventilen std delvist dben i kortere
tid.

Det er ngdvendigt at betjene ventilen
jeevnligt (d.v.s. 1-4 gange pr. ar afhaengig af
vandkvaliteten) for at sikre, at den fungerer
optimalt.

For at betjene ventilen, skal der opbygges
et passende drejningsmoment, som
fastholdes. Udvis talmodighed med
hensyn til at fa teetningsfladerne til at
slippe. Forgg drejningsmomentet gradvist
indtil kuglen bevaeger sig.

A

Der mad ikke hamres pa
hdndtaget eller foretages
andre pludselige stod eller ryk.

District Energ
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A

Warunki bezpieczenstwa

W celu unikniecia ryzyka zranienia

0s0b i uszkodzenia urzadzen nalezy
bezwzglednie i wnikliwie zapoznac sie z
niniejszg instrukcja.

Niezbedny montaz, uruchomienie oraz
obstuga mogg by¢ dokonywane wytacznie
przez wykwalifikowany i autoryzowany
personel.

Prosimy stosowac sie do instrukgji
producenta i/lub operatora ukfadu.

Skladowanie i obstuga przed
instalacja

Zawor nalezy przechowywad w

suchym i przewiewnym miejscu. W celu
zabezpieczenia zaworu przed dostaniem
sie do Srodka zanieczyszczen nalezy
zdejmowac ostonki zaworu tuz przed
montazem.

© Montaz

(@ Zawory kulowe Danfoss moga by¢
montowane w dowolnej pozyciji.

(@ Podczas spawania zawdr musi by¢ w
petni otwarty.

Przyspawanie zaworu powinno by¢

wykonane przez wykwalifikowanych
spawaczy. Nalezy unikac
przegrzania zaworu.

®) Jesli zawor jest uzywany jako zawor
serwisowy radzimy zabezpieczy¢
zawor przed niepozadanym otwarciem
przez zaplombowanie go w pozydji
zamknietej.

W przypadku zamontowania zaworu na
koncu rurociagu nalezy zaslepi¢ korkiem
koncéwke zaworu i zostawi¢ go w pozydji
otwartej.

Pozwoli to na lepsze zabezpieczenie
zaworu przed dostaniem sie do $rodka
zanieczyszczen oraz na lepsze smarowanie
pierscieni uszczelniajacych zawor.

Zawory kulowe nie wymagaja specjalnej
obstugi. Prawidtowa i dtugotrwaty
eksploatacje zaworu zapewni dobrej
jakosci woda i poprawne zainstalowanie.
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@ Obudowa zaworu jest wykonana
z miekkiej stali i nie jest odporna
na korozje z zewnatrz. Dlatego tez
zalecany jest montaz zaworu w suchym
pomieszczeniu, badz zabezpieczenie
go przed wptywem otoczenia przez
wykonanie wodoodpornej izolacji.

(® Montaz uchwytu do zaworéw
standardowych DN 125-150

@ Uruchomienie

Zawor powinien by¢ uruchamiany
kilkakrotnie i bardzo powoli po uprzednim
wyptukaniu i napetnieniu instalacji, ale
przed wykonaniem préby cisnieniowe;j.
Pozwala to na wtasciwe opréznianie
zagtebien wokot kuli i poprawne
smarowanie gniazda zaworu przez wode.
Pier$cienie uszczelniajace sa wykonane

z grafitu powlekanego teflonem, ktory
zaczyna wykazywac swoje dobre
wiasciwosci cierne po uprzednim zwilzeniu
woda.

Kazde uruchomienie zaworu w

przypadku, gdy instalacja nie jest
przeptukana przez wode moze
spowodowac uszkodzenie
powierzchni gniazda zaworu.

@ Préba cisnieniowa

Zawor zostat przetestowany cisnieniowo
w fabryce. W momencie wykonania préby
cisnieniowej catej instalacji, zawoér bedzie
sprawdzony ponownie.

Nalezy unika¢ wykonywania préby
cisnieniowej przy zamknietym zaworze. W
przypadku, gdy jest to nieuniknione nalezy
kontrolowac cisnienie tak, aby wzrost byt
stopniowy i powolny.

Niedopuszczalne sg zadne skokowe
zmiany cisnienia.

Sprawdzenie dziatania

Po przeprowadzonej pomysinie prébie
cisnieniowej nalezy pokrecic kilkakrotnie
pokrettem zaworu. Pozwoli to na
sprawdzenie poprawnosci dziatania oraz
upewnienie sig, ze woda wypetnia cata
przestrzer wokét gniazda zaworu.

W przypadku, gdy instalacja nie

bedzie uzywana przez dtuzszy czas

nalezy upewnic sie, ze temperatura

otoczenia nie spadnie ponizej 0 °C. W
takim przypadku pozostawiona woda moze
zamarznqd i uszkodzi¢ zawor.

VI.HA.M5.1S

W trakcie pracy

Warunki bezpieczenstwa

Czynnosci zwigzane z montazem,
uruchomieniem i obstugqg zaworéw
kulowych mogq by¢ dokonywane
tylko i wytqcznie przez osoby
uprawnione i odpowiednio wykwalifikowane.

Podczas obstugi (serwisowania)
& weztdw cieplnych lub rurociqgéw

zaizolowanych z czynnikiem

grzewczym o temperaturze powyzej
130 °C. lub niezaizolowanym z czynnikiem
grzewczym o temperaturze powyzej 60-65 °C.,
koniecze jest uzycie specjalnych rekawic.

~—___ Zawor kulowy jest zaworem typu
ZAMKNIETY / OTWARTY i jako taki

zawsze musi by¢ pozostawiony w
:q:D: pozycji w petni zamknietej lub w
petni otwartej.

Jedynie w trakcie napetniania lub
oprdzniania instalacji dopuszczone
jest krétkotrwate, czesciowe
otwarcie zaworu.

W celu zapewnienia poprawnosci dziatania
zaworu nalezy poruszyc¢ pokrettem
zaworu, co najmniej 1 do 4 razy w ciggu
roku, w zaleznosci od jakosci wody.

Otwieranie i zamykanie zaworu powinno
odbywac sie powoli i z mafg sitg nacisku
na pokretto. Zwiekszy¢ moment obrotowy
mozna dopiero po poruszeniu sie kuli
wewnatrz zaworu.

A%Bezwzglednie zakazane sq

wszelkie sitowe dziatania na
korpus zaworu oraz uderzanie
mtotkiem w pokretfo zaworu.
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- PYCCKUW

MpaBuna no TexHnKe 6e3onacHoOCT

I'Iepe,q MOHTa>oM 1 BBOAOM B
SKcnnyatayumo HEO6XO,E|VIMO BH/MaATEJIbHO
N3y4ynTb n cobn to4aTb HacToALWYyO
NHCTPYKLUAIO.

MoHTaxHble paboTbl, BBOA B
SKCryaTaymio 060pyaoBaHmus 1
06CNyKMBaHNE MOXKET NMPON3BOANTD
TONbKO KBaNUGMUMPOBAHHbIN NepcoHar,
MMeloWMin JOCTYN K Taknm paboTam.

CobntofainTe TakKe MHCTPYKLUN MO
3KCMnnyaTaumm camoi Tpy6onpoBoaHom
CUCTEMDbI.

XpaHeHue 1 TpaHCNOPTNPOBKa

KpaH cnegyeT XpaHuTb B CyXOM 1
NPOBETPVIBAEMOM MOMELLEHNN. 3aLlNTHbIE
KPbILIKK C NaTpyOKOB KpaHa cnegyeT
CHMMATb HEMOCPeACTBEHHO nepeq
MOHTa>KOM B LieNsfiX NPeAoTBPaLLeHs
nonagaHunsa BHYTPb KpaHa rpasu 1
NMOCTOPOHHUX NPeMETOB.

@ Monrax

(@ Waposble kpaHbl Danfoss moryT
YCTaHaBNMBATLCA B JI0GOM MOMOKEHUN.

(@ B npouecce MOHTaa LLIAPOBOW 3aTBOP
KpaHa JOomKeH ObiTb B MOHOCTbIO
OTKPbITOM MOSIOXKEHMNN.

CeapoyHvle pabomesl Mo2ym
npou3800UMbCA MOJIbKO
K8anuGuUYUPoOBAHHLIMU
csapujukamu. bez Heobxooumocmu
He Haepesalime KpaH.

(® Ecnu KpaH 1Cnonb3yeTcs Kak CryCcKHONM,
pekoMeHAyeTCA jlepXaTb ero B
OTKPbITOM MOSIOXKEHNU.

[lnsa aTOrO CrieayeT 3aKpbiTb CBOBOAHDIN
naTpy6boK KpaHa repmMeTUyHO
CbeMHOW 3arfyLUKOM O MOMEHTa ero
NCroJb30BaHUA.

Takas Mepa No3BosIAeT NOCTOAHHO
CMauunBaTb BOAOM YNNOTHUTENIbHbIE
AeTann KpaHa 1 3almiiatb NOBEPXHOCTb

wapa OT WNakKoBbIX N UTNCTbIX OTNOXKEHUN.

LLlapoBoii KpaH He TpebyeT 06CyKBaHNA.

HapexxHyto 1 gonroseuHyto paboTy KpaHa
rapaHTMpyeT akKypaTHbIi MOHTaX 1
MCMOoJNIb30BaHMeE €ro Ha YnCTol Boge.
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@ Kopryc KpaHa U3rotosJieH u3
HU3KOYrNEePOANCTON CTanu n He
3awuLeH ot kopposuu. lostomy
N5 NpefoTBpaLLeHA Koppo3nn
KpaH cnefyet nnbo ycTaHaBNMBaTb
B CYXOM NMoMmeLLeHnn, Tmbo NoKpbITh
BJTarOHENPOHULLAEMON U30NALNEN UK
30 HEeKTUBHON 3aLMTHOW KPACKON.

(® YcTaHOBKa pyKOATKM Ans KpaHa
Ay 125-150 (cTaHAapTHbIV NPOXOA)

@ 3ANYCK

MNepen NCNbITAHMAMY Ha FEPMETUYHOCTb
cMcTemMa JosKHa 6bITb NPOMbITa 1
MeaJ/IeHHO 3aMofIHeHa YNCTOM BOAOW. DTUM
pocturaetca s¢deKkTUBHOe yaaneHue
BO3[YLUHbIX CKOM/IEHWI 13 nonocTein
KpaHa BOKpPYT LWapa v HafexHas ero
CMa3Ka BOJION.

KonbLeBble ynioTHEHUA Wapa BbINONHEHbI
13 TepnoHa ¢ rpadpuUTOBbLIM HAMOHEHNEM.
Takoln maTepran obecrneunBaeT
MVHUManbHOE TPEHKE TONbKO NPy CMaske
ero Bogon.

Ecnu cucmema He npomeima, mo
YNJIOMHAUWUEe NogepxXHoCmu
Mo2ym 6bimb NogpexxoeHbl 8
MOMeHM 3anycKa.

©® UcnbiTanna Ha
repmeTUYHOCTb

KpaH ncnbiTbiBaeTcA Ha repMeTMUHOCTb Ha
3aBopfe-usrotosuTene. Bropoii pas kpaH

npoBepsaeTcsa Ha repMeTUYHOCTb BMeCTe C
UCTbITaHUAMU TPYOGONPOBOAHOM CUCTEMDI.

[To BO3MOXXHOCTM caienyer nsberaTb
MCMbITaHU CUCTEMDI npwn 3aKPbITOM
KpaHe. Ecnn sto He|/|36e>KHO, TO cnepyert
noBbllWaTb AaBleHne B cmcrteme
NnocTeneHHo.

Pe3koe noBbllweHne gaBneHns
HeaonyCcTUMO.

VI.HA.M5.1S

Mpoeepka pa6oTocnoco6HocTN

Mocne ncnbiTaHW Ha repMeTUYHOCTb
Heo6XoAMMOo AaTb BO3MOXKHOCTb
HeCKO/bKO pas, MoBepHYTb 3aTBOP KpaHa
C Tem, UTo6bl MPOBEPUTL NPaBUIIBHOCTb
ero GyHKLUMOHMPOBaHMsA 1 0becneunTb
ob6pa3oBaHvie BOLHOW NNIEHKM Ha BCEX
TPYLLUXCA NOBEPXHOCTAX.

Ecnu nocne ucneimarut Ha
2epMemuyHoOCMb cucmema
Hekomopoe 8pems He 6yoem
3KCNJIyamuposameca U npu 5mom
memnepamypa 8 nomeweHuU Moxem 6bimo
Huxe 0 °C, mo ece mpy60npo8o0bl 00/KHbl
6bIMb NOSTHOCMbIO ONOPOXKHEHBI B0
usbexxaHue paspyweHus KpaHa 8
pe3y/ibmame 3amep3aHus 800bl.

3KcnnyaTtauus

Mepbi 6e30nacHoCTN

K pabome c waposeimu KpaHamu
donyckaemcs K8anupuyuUpos8aHHbIl
nepcoHan, usyquswudi ux
ycmpolicmao u npasusia mexHuku
6e3onacHocmu.

Heobxodumo ucnonw3osame

3awumHble nepyamku 8 csiyyae,

ec/iu pabomel Npou3800AMCA Npu
memnepamype paboyeti cpedel cabiie 130 °C
0715 U30/IUPOBAHHO20 MpyboNpPo8oda u npu
memnepamype paboyeti cpedbl cabilie
60-65 °C 0719 HeU30/IUPOBAHHO20
mpy6onpogooa. Lllaposoli kpaH senaemcs
3aNOpHbIM 08YXNO3UYUOHHbLIM

i (BKJ1/BbIKJ1) u 0onxxeH scez0a
~— Haxo0UMbCs 8 NOJIHOCMbIO
OMKPLIMOM UJIU NOSTHOCMbIO

( ) 30aKpblMOM NOJIOXKeHUU.

Jluwe 8 nhpouyecce 3anoJiIHeHUA unu
Cnycka cucmemebl KpaH Mmoxxkem
6bIMb 8 YACMUYHO OMKpblmom
NOJIoXKeHuUuU Ha
HenpoOon»Kumeanoe 8pemsA.

[na obecneyeHuns paboTocnocobHOCT
KpaHa MaHUNynAuMmM C HUM JOJIXKHbI ObITb
[OCTaTOYHO YacTbiMK (He MeHee 4 pa3 B
ropg).

Ona NOBOPOTa KpaHa nNNnaBHO
yBenquBaMTe ycnnume, npuknagbiBaemoe K
€ro pyKoATKe, A0 TeX Nop, NOKa 3anopr||?1
wap He CABUHETCA C MeCTa.

Ag%'?anpemaemcs ucnosb308ameo

0onosHUMesIbHble pblydau uu
NpuKNadLIBams K pykosamke
yoapHsle Hazpy3Ku.

District Energ



Installation Guide

Ball valves type JIP

Danfi

A

Varnostni napotki

Le ¢e boste brezpogojno upostevali
navodila, se boste izognili poSkodbam
oseb in okvaram krogelne pipe.

MontaZo in prvi zagon lahko opravi le
ustrezno strokovno usposobljena in
pooblaséena oseba.

Upostevajte navodila izdelovalca in
upravitelja naprave.

ov v

Skladis¢enje in ravnanje z
izdelkom pred montazo

Ventil skladiscite v suhem in
prezra¢evanem prostoru. Zasc¢itne pokrove
na prikljuckih odstranite Sele tik pred
montazo. S tem preprecite, da bi v pipo
prodrl pesek, kovinski delci in drugi tujki.

@ Montaza

@ Krogelne pipe Danfoss lahko pri
montazi obrnete v katerikoli polozaj.

(@ Med montazo naj bo krogla pipe v
povsem odprtem poloZaju.

Ce pri montazi uporabljate varjenje,
naj ga opravi le strokovno
usposobljen varilec. Izogibajte se
nepotrebnemu segrevanju pipe.

® Ce uporabljate pipo kot odzracevalni
ali praznilni ventil, priporo¢amo, da
jo zaprete s ¢epom. Pipa lahko v tem
primeru ostane odprta.

Ce je pipa names¢ena kot konéni zaporni
organ na tistem mestu, kjer se predvideva
razsiritev sistema, priporo¢amo, da jo
zaprete s slepo prirobnico ali zapornim
¢epom. Pipa naj ostane v tem primeru
odprta.

Na ta nacin boste zagotovili, da bo voda
oblivala sedezne obroce in kroglo pipe ter
hkrati mazala sedezne obroce in zas¢itila
povrsino krogle pred muljem, oljem,
brozgo itd.

Krogelne pipe ni potrebno vzdrzevati.
Za pravilno delovanje pipe zadoscata
uporaba vode ustrezne kakovosti in
strokovna montaza.

@ Ohisje pipe je obi¢ajno izdelano iz
jekla St. 37,0 in torej ni odporno na
korozijo. Rjavenje preprecite tako, da
pipo namestite v suhem okolju ali pa
jo zascitite z vodoodporno izolacijo
oziroma drugimi ucinkovitimi sredstvi
za povrsinsko zascito.

District Energ

(® Montaza roéice DN 125-150
(Omejitvena luknja)

@ Prvi zagon

Za vse pipe velja, da jih morate potem,
ko sistem izperete in napolnite z vodo,
pred tla¢nim preizkusom veckrat pocasi
odpreti in zapreti. Na ta nacin boste
spravili zrak iz morebitnih Zepov ob
krogli pipe in omogocili dostop vode
do tesnilnih povrsin. Sedezni obroci so
izdelani iz teflona ojacanega z ogljikom.
Za doseganje primerno majhnega trenja
je v doloc¢eni meri nujno, da so tesnilne
povrsine oblite z vodo.

Med obratovanjem

Varnostno opozorilo

S krogelnimi pipami smejo upravljati
le kvalificirani, usposobljeni in

pooblasceni delavci.

Upravljalec mora uporabljati

ustrezno osebno zascitno opremo

(rokavice) vedno, kadar upravlja z
izoliranimi toplotnimi podpostajami in
cevovodi, v katerih temperatura medija
presega 130 °C, ali pri upravljanju neizoliranih
toplotni podpostaj in cevovodov s
temperaturami medija visjimi kot 60-65 °C.

&) Krogelna pipa deluje kot zaporni

Ce naprave ne izperete, se lahko pri
odpiranju oz. zapiranju pipe tesnilne

povrsine poskodujejo.

© Tlacni preizkus sistema

Pipa je tla¢no preizkusena v tovarni. Pri
tla¢nem prizkusu celotnega sistema se
sistem ponovno tla¢no preizkusi.

Ce je le mogoce, se izognite tlatnemu
preizkusu pri zaprti pipi. V nasprotnem
primeru morate Se zlasti paziti na
nadzorovano in postopno dvigovanje
tlaka.

Tla¢ni udarci niso dovoljeni.

Preizkus delovanja

Po tlaénem preizkusu morate preizkusiti
pravilno delovanje pipe tako, da jo veckrat
odprete in zaprete. Hkrati boste s tem
poskrbeli za pravilno mazanje tesnilnih
povrsin z vodo.

Ce sistema ne boste uporabljali takoj

po tlacnem preizkusu, morate se

Zzlasti paziti, da se temperatura ne bo

spustila pod 0 °C. Voda, ki je ostala v
pipi, bilahko v tem primeru zmrznila in

poskodovala pipo.

VI.HA.M5.1S

ventil in mora biti torej povsem

:Q:D: odprta ali zaprta.

Le pri polnjenju ali praznenju sistema
ﬁ je lahko pipa nekaj éasa samo delno
odprta.

Pipo morate obcasno (1 do 4 krat letno,
odvisno od kakovosti vode) odpreti in
zapreti, saj s tem zagotovite njeno pravilno
delovanje.

Za odpiranje in zapiranje pipe je potreben
dolocen navor, poleg tega pa je potrebno
pocakati nekaj trenutkov, da se tesnilne
povrsine locijo od krogle. Navor morate
postopno povecevati, dokler se ne pri¢ne
krogla premikati.

A

Prepovedano je udarjanje

s kladivom po rocici pipe in
drugacna sunkovita uporaba
sile.

DEN-SMT/SI
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Sigurnosne napomene

Pre montaze i pustanja u rad, pazljivo
procitajte i razmotrite uputstvo za
montazu i pustanje u rad.

Neophodnu montazu i pustanje u rad
moze da izvrsi jedino kvalifikovano,
obuceno i ovlas¢eno osoblje.

Molimo vas da se pridrzavate uputstava
proizvodaca ili operatera sistema..

Skladistenje i rukovanje pre
ugradnja

Skladistite slavine u suvoj i dobro
provetrenoj prostoriji. Zastitni poklopci
na krajevima slavina treba da se uklone

neposredno pre montaze kako pesak,
metalne Cestice i sl. ne bi usli u slavinu.

@ Montaza

(@ Danfoss loptaste slavine mogu da se
montiraju u svim polozajima.

() Lopta slavine mora da bude u potpuno
otvorenom polozaju tokom montaze.

da zagrevate slavinu ukoliko to nije

Prilikom zavarivanja koristite samo
ﬁ kvalifikovane zavarivace. Nemojte
neophodno.

(®) Ukoliko se slavina koristi kao servisna
armatura preporucujemo da se zatvori
sigurnosnim ¢epom kako bi slavina
mogla da se ostavi u otvorenom
polozaju.

Ukoliko se slavina koristi kao zavrina
zaporna armatura,preporucujemo da

se sistem zatvori sa krajnjom plo¢om/
blindom za zatvaranje do naknadnog
prosirenja sistema i da se slavina ostavi u
otvorenom poloZzaju.

Na ovaj nacin se obezbeduje da prstenovi
sedista i lopta budu okruzeni vodom ¢ime
se podmazuju prstenovi sedista i stiti
povrsina lopte na najbolji mogudi nacin od
naslaga mulja, ulja, pepela, itd.

Loptasta slavina ne zahteva odrzavanje.
Pravilan rad slavine zahteva adekvatan
kvalitet vode i odgovarajucu instalaciju.

DEN-SMT/SI

@ Kuciste slavine je napravljeno od
mekog celika i kao takvo nije otporno
na koroziju. Da bi se izbegla korozija
sa spoljne strane, potrebno je slavinu
montirati u suvom okruzenju ili je
zastititi vodootpornom izolacijom il
nekom drugom efikasnom povrsinskom
zastitom.

(® Montaza ruéice DN 125-150
(redukovani otvor)

@ Pustanje urad

Slavine se moraju nekoliko puta lagano
otvoriti/zatvoriti nakon $to se sistem ispere
i napuni vodom a pre nego sto se izvrsi
testiranje na pritisak.

Na taj nacin se uspesno odstranjivanjuju
Supljine oko lopte, a zaptivne povrsine se
podmazuju vodom.

Prstenovi sedista su napravljeni od teflona
ojacanog ugljenikom i dobar kvalitet po
pitanju trenja unekoliko zavisi od vode kao
sredstva za podmazivanje.

Prilikom rada

Upozorenje

Monter mora koristiti zastitne

rukavice kada radi sa izolovanom

podstanicom ili cevovodom sa
temperaturom medijuma ve¢om od 130 °C ili
neizolovanom podstanicom ili cevovodom sa
temperaturom medijuma ve¢om od 60-65 °C.

Ugradnju, odrZavanje i servisiranje
loptastih slavina moraju raditi
iskljucivo ovlascene osobe.

Loptasta slavina je ON/OFF slavina i
—+— kao takva mora uvek da bude u
potpuno otvorenom ili zatvorenom

ﬂ poloZaju.

Jedino prilikom punjenja ili
praznjenja sistema, slavina moze da
bude u delimicno otvorenom

poloZaju kratko vreme.

Ukoliko sistem nije dobro ociscen,
zaptivne povrsine mogu da se ostete

tokom otvaranja/zatvaranja.

@ Testiranje sistema na pritisak

Slavina je testirana na pritisak u fabrici.

U toku testiranja na pritisak zavrsenog
cevnog sistema, slavina ce jos jednom biti
testirana na pritisak.

Testiranje na pritisak sa zatvorenom

slavinom treba izbedi ukoliko je to moguce.

Ukoliko je ipak neophodno vriiti test sa
zatvorenom slavinom, treba da budete
pazljivi i da pritisak podizete kontrolisano i
postepeno.

Nije dozvoljen nagli rast pritiska.

Test funkcionisanja

Nakon testiranja na pritisak, potrebno je
otvoriti/zatvoriti slavinu nekoliko puta
kako bi se testirala funkcionalnost slavine
i obezbedio tanak sloj vode na svim
zaptivnim povrsinama.

Kako bi se osigurao pravilan rad slavine,
potrebno je da se Cesto otvara/zatvara

(tj. 1 do 4 puta godisnje u zavisnosti od
kvaliteta vode).

Prilikom upotrebe slavine postepeno
povecavajte obrtni momenat i imajte
strpljenja kako biste omogucili zaptivnim
povrsinama da skliznu.

Povecajte obrtni momenat dok se lopta ne
pokrene.

A Udaranje cekicem po rucici

ili drugi iznenadni udarci su
najstroZe zabranjeni.

Ukoliko se sistem ne pusta u rad
odmah nakon testiranja na pritisak,
pazite da se temperatura ne spusti

ispod 0 °C. Voda koja je zaostala ¢e
se zalediti i slavina moZe da se osteti.

VI.HA.M5.1S
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